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and conjunction

The particle by which sentences or terms are joined, which it is not easy to explain by any

synonimous word.

Johnson’s Dictionary
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The skipper thrust his hand into one of his trouser pockets and with difficulty, for they were not at
the sides but in front and he was a portly man, pulled out a large silver watch.

Maugham, Red
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Nearly a year later, in the month of October 18—, London was startled by a crime of singular ferocity,
and rendered all the more notable by the high position of the victim.

Stevenson, Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde.
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She was glad to see him when he came, and he came frequently, generally from five till seven, and
sorry when he went away.

Maugham, Appearance and Reality
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glad---and sorry @ and -J he came, and he---, & and Q# 5 BRI IQN°
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The tragedy of love is not death or separation--« Oh, it is dreadfully bitter to look at a woman whom
you have loved with all your heart and soul, so that you felt you could not bear to let her out of your
sight, and realise that you would not mind if you never saw her again. The tragedy of love is indifference.

Maugham, Red
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Naron nawder ne on Fresisc gescapene ne on Denisc, buton swa him selfum Quhte pzet hie

nytwyrdoste beon meahten.
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(10458) = and (5001) = on, in (4747) = sbst. vb. wesan (4189) VO 500° HIEIK Q b 1 IR I FK V4610
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Bk and RRNZ QT OFE REW-oNMEMEWRN0R" The Anglo-Saxon Chronicle \W-9E# V3Q10°

865. Her sat haepen here on Tenet, and genamon frip wip Cantwarum, and Cantware him feoh
geheton wip baem fripe ; and under paem fripe and paem feoh-gehate se here hine on niht up bestael,

and oferhergode ealle Cent eastewearde.
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Alfred and his companions were struggling to develop the language as a vehicle for the expression
of complicated narrative and abstract thought. They achieved no little success, but had their failures
too. The breathless but vigorous account of the Battle of Ashdown (the annal for 871 in the Parker
MS of the Anglo-Saxon Chronicle), which sweeps us along on a surging current of simple sentences
joined by ond, is not untypical of the early efforts of prose writers who were not translating from Latin,
There is only one complex sentence in the whole piece (the last but one).
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NK RN KE QKEK N I LEROKS | " and & purh (through) VU0N HWITENv ORI L
M50

-«- ac weard pes peodscipe, swa hit pincan mzeg, swype forsyngod purh meenigfealde synna and purh
fela misdaeda: purh morddeeda and purh mandzeda, purh gitsunga and purh gifernessa, purh stala
and purh strudunga, purh mannsylena and purh hapene unsida, purh swicdomas and purh searacrzeftas,

purh lahbrycas and purh aeswicas, purh mzegraesas and purh manslyhtas, purh hadbrycas and purh



swbrycas, purh siblegru and purh mistlice forligru,
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Ich was in one sumere dale,

In one supe dizele hale;

Therde Ich holde grete tale

An hule and one nistingale.

Pat plait was stif an starc az strong,
Sumwile softe @z lud among;

An eiper azen oper sval

An let pat vuele mod ut al;

An eiper seide of operes custe
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Pat alreworste pat hi wuste;
An hure an hure of operes songe
Hi holde plaiding supe stronge.
The Owl and the Nightingale, 11 1~12.

RMRMMOQ 454
KEOW R SIRHEN 5 ro-”
RAOOURT R N R — 20
KOEREN M 04L°
RANFiaduk SIS (o WRAVE LV T XA LV
e T T
RiENE | KQ

B Hw D
RISHW O S
FoLmo iy 0 S L°
VOLDREOBN O LW
K102 5 §Befhs0.D42°

{RONMVOERWHEOHAE D OXHKK NSRBI RERW RO %04 ElcmQand s
QLY <KEEMARWMLEe and (va=72Q an) B¢ VEHUSY L85 29 10180°



and & an VORIV LW if QIEY S L ECmi D and VS0 VS0 Q NENHK RGO RT
ROKPH LR EHRRFOOLDV-OLE RIDQHP-0RWV OV o BRURLN {KOLZRvoRuSMS
ORIV EN B 10°
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Ga ge on minne wingeard, and ic selle eow paet riht bip.

The Gospel of Saint Matthew, 20. 4
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Soplice manige sind geclipode, and feawe gecorene.

op. cit., 20. 16
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his rice stent on maegpe and on maegbe.

Zlfric, Catholic Homilies. pt 2, ch 33
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Pa he da longe ond longe hearpode, da cleopode se hellwara cyning .-

King Alfred’s Translation of Boethius
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A28 Q BV IR QI Qr00° Sweet @ Reader {13 Cynewulf and Cyneheard -V \V§iiEab4g ¢ v
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755 Her Cynewulf benam Sigebryht his rices and Westseaxna wiotan for unryhtum daedum, buton

Hamtunscire.
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KD RANAUR AR QNHR HUN—2UIVELULN Sr0&013000° Sweet Q@ Reader YW IEKR1 "
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cybpe) 4 1 D 2 NHIVE © VRHFORIEY KRORD O D LHO KK N 10 S0 QWIE K0 VO
W N—2 48 5% 3% The English Saga V9 208" EH#IEH-VMEIEHE< om0 S & Lo OHR
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Ond pa on pzes wifes gebarum onfundon baes cyninges pegnas pa unstilnesse, and pa pider urnon
swa hwelc swa ponne gearo wearp, and radost.
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Mitchell and Robinson : 4 Guide to Old English %3 ‘they ran, whoever became ready and quickest, i.e. each
ran to the king as quickly as he could get ready’ ~ BRIV 5+¢° ‘may be idiomatic’ A 50 4H 3046043 ©
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Pa ridon hie pider ::-, ond pone aepeling on pzere byrig metton bzer se cyning ofslaegen laeg — ond

pa gatu him to belocen haefdon — ond pa paerto eodon.
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FENY brad and brunecg (EXVEN LTI VL0 and VEBYEVLUED  Beowulf Y
Grendel QB LKL seax (| HOER WOV R OF KBRQY The Battle of Maldon {2~ =
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KiRQ-Ke Byrhtnod QRN-OHELSM 50e°

MURND I PO NNEL N BROD S RIRL O WEE NEIE SR mearh ond madum (vl V50
B Beownlf PNEIHMISN SRR IOE The Maxims 1 XN-9 | BAR°

BREEVO VR QIKBAUIN dyppe and cysse (RAI[VAODDIN) V5 0RRES The Wanderer
%ﬁﬁﬂﬁifﬁmfwéc&mmof%%Lkw\%@&cmﬁﬁuggmNSE%K55§Ew§f¢UT
BMOLSVI0ONEC H° DPBRO Y WHEENVEOCSR VOEIHHRHN QL formula U 500N
L80Q°

NHQNEW Y formula Q@ | YO KE RV LN LR formula U9 ¢ V0" {40 formula {18
B 040" and Mg 0 WEDOIIEQHINED O Do BRERKIFES” OF jho LN MBER S REmihay
RO UNMLIS S N and BEIRK A X N40 OF 0 =K 4 N-OREK{0°

Héorogar ond Hro6dgar ond Halga til
Beowulf 1. 61

(ROR~—2AUNDT —XR— 22U L —2R
®@
Klaeber N §re~U1|#imm Q EEmRIME N 4 DN GHEN Bnd 10 U QIR ML 12 Homer €A 500 AU 49 r0°
A0 Bolton 18 Beowulf 800 and (Beowulf {018 ond) N O 51V KQ 40 LIEN O 5 e

In the 3,182 lines of Beowulf, the conjunction ond appears 311 times, roughly once in every ten lines.

Often it joins words --- instead of clauses—so in thirty of the first thirty-one (ten per cent.) of the



uses of ond it joins adjectives, nouns, complementary infinitives, and (in compound predicates) finite verbs.
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OF VRZEHEHVeM L2 and v Q0 Q40w and ¥ ZER/RXAIN P aXKPKN L UPPRY HER ve
AN 5 w8 L Mb 0 RLHEIW9 Two and two equals four & equal four SHEHIOUVUQUER" OFE
S R UE R HH O RIE VSO and QRUVEERN I UVRNS

And py ilcan geare com feorbe healf hund scipa on Temesemupan, and braecon Cantwaraburg and
Lundenburg, and gefliemdon Beorhtwulf Miercna cyning mid his fierde, and foron pa sup ofer Temese
on Suprige. And him gefeaht wip Apelwulf cyning and Apelbeard his sunu =t Ac-lea mid West-
seaxna fierde, and baer paet maeste wael geslogon on haepnum herige pe we secgan hierdon op bisne
andweardan deaeg, and paer sige namon.

The Anglo-Saxon Chronicle
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VOENDH (ZH I E) NIEOHIWeRBRRIKENS KL RYK( BN ENEEL =DM QH
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AR AN D2 NUEHERAVONERR0R T WOME R KEREB O P HE =00 L% e UROR LS OVRY IR
NHAUTMN RS RN LB D H Y DA K QB U VON k- = (KD WELS BEROHE&MN G T NE v RENR
HRJUEKOOAIESL” W VERIVERQ 42°

24030 RIS © N RREWR eV com G braecon () gefliemdon () foron (&) gefeaht ()
geslogon () hierdon () namon (&) ViNe° || XIVERIE gefeaht ZEFV Lm0 201 and QF
QEH O MMV | FO R MR 0 VMO ER | 280 0 VREN LR Aelfric &l N-OMmMOLre°

se flothere ferde eft to scipe and behyddan paet heafod
Alfric: Lsves of Saints

EEOBRENIKC b QHMY-&v D 42°

W Q EEB 9 B 46 © IO BN VEIRN R | 1S VROV BB O YRESO L SLo8y
BENWNNV IERSEHARLC UOLGORELS L EKRMER® XOBWE and QRVERHNEN<E &0 ]
LEENE OV L0R ) OIITEER b — b BHERK O HIEE Q HAED NOUT A 5 QEe°

Alfred kyning hated gretan Waerferd biscep his wordum luflice ond freondlice; ond de cydan hate

Ozt me .-

Cura Pastoralis
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Alfred -+« hated +-- Weerferd .- A

-his V5 0 P N<ECHESEN-R and @ P ic (I) VWRLLM S
hate «++ Be ---me U 50 LI HR N O EMN NE © IV 500 340 hated, hate QMM HIBWR <V

° cf. send for a doctor.

©
REQHEN O 5 V4 Mitchell BN 40" S .-v V QEIEISIHMIZ R4 ond U ac Q¥ ‘most common’
A S A Raene®

HOEA) S ™8” pu goda peow and getreowa, 74e Gospel of Matthew, 25, 23 (53-xOHB{L0IDY KD

MBI 0) VS O adj+ntand+ad] BUHIE QN0 I Y0 good men and true BEK © Y S0
PR 2O™EYe OF, ME Patim@ia ¢ 42° ME WRIKNBREHORERENEROMVEKu.Ceu Y
%ﬁé,m\Ubéﬂﬁwkw%bﬁm&@b%TbK\CGwmmm%ﬂmmbtﬂ%ﬁfﬁTB/\o

‘I am a good knight and noble .-+’

Scott, fvankoe, ch. 43

Graham Tulloch: T4e Language of Walter Scott ¥ 138 Q £n8.&:0 Q EIRWIHD ‘the purpose of Scott’s exam-

ples is to contribute to the sense of archaism’ . % 1@°
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and ¥ 0 5V QENC-OKIERE LB [+ REmN S 0 2° 1 [+HRUS0RKMER " —h N QLW HEBE 0P
M&#4d ‘nyne and twenty’ U oand R0’ WONERRPEBREHR N SV | LI EHE

AN

R
700
A Knyght ther was, and that a worthy man.

£°

| <QEHRSL D{-OPIKBRY O L
wm—hhQ and ¥ SV G H. Roscow : Syntax and Style in Chaucer (1981) REDNM L0 QL o0
| PR RRS | BN’
“Sire Nonnes Preest”, oure Hooste seide anoon,
“I-blessed be thy breche, and every stoon!

KREESEVRERR HI2-000R and Q¥ N90-UEIN® nine and twenty VR LOVKS | 2

PROWME VRS’

Then come kiss me, sweet and twenty.
Twelfth Night, 2, 3.



MM AKUNAY and VSN Macketh QEMVELBNROD HHTR DRI SRR The Cen-
tury Dictionary & and QB VDI S0 QWEFK W58 5°

To-morrow, and to-morrow, and to-morrow,
Creeps in this petty pace from day to day,
To the last syllable of recorded time -

Macbeth, 5. 5.
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© Mitchell and Robinson: A Guide to Old English, p. 58.
@ HEMN=—KEY [WE - WRE - ERE] p 41
@ THCRKIRREIRS 111k
@ The Bodley Head {18 p. 44.
@ Klaeber (ed.) Beowulf, p. 128.
©@ Wrenn: A4 Study of Old English Literature, p. 199.
® Op. cit. p. 6l

and M 1



